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ПОПРАВКА 

на Делегиран регламент на Комисията от 3 март 2014 година за допълнение на 
Регламент (ЕС) № 1303/2013 на Европейския парламент и на Съвета за определяне 

на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално развитие, 
Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски фонд за 
развитие на селските райони и Европейския фонд за морско дело и рибарство и за 
определяне на общи разпоредби за Европейския фонд за регионално развитие, 
Европейския социален фонд, Кохезионния фонд и Европейския фонд за морско 

дело и рибарство 
 
 

C(2014) 1207 

1. В съображение 34 

вместо: „За да се гарантират правната сигурност и еднаквото третиране на 
всички държави членки при налагането на финансови корекции в 
съответствие с принципа на пропорционалността, е необходимо да 
се определят критериите за установяване на сериозни недостатъци 
във функционирането на системите за управление и контрол, 
основните видове такива недостатъци, критериите за определяне 
на размера на приложимата финансова корекция и критериите за 
налагане на екстраполирани финансови корекции или финансови 
корекции с единни ставки.“ 

да се чете: „За да се гарантират правната сигурност и еднаквото третиране на 
всички държави членки при налагането на финансови корекции в 
съответствие с принципа на пропорционалността, е необходимо да 
се определят критериите за установяване на сериозни недостатъци 
във функционирането на системите за управление и контрол, 
основните видове такива недостатъци, критериите за определяне 
на размера на приложимата финансова корекция и критериите за 
налагане на финансови корекции с единни ставки или на 
екстраполирани финансови корекции.“ 

2. В член 9, параграф 1, буква в) 

вместо: „в) през целия програмен период и по време на създаването и 
прилагането на финансовите инструменти по реда на член 125, 
параграф 4 от посочения регламент за ЕФРР, ЕСФ, Кохезионния 
фонд и ЕФМДР и по реда на член 58, параграфи 1 и 2 от Регламент 
(ЕС) № 1305/2013 за ЕЗФРСР се извършват проверки на 
управлението;“ 

да се чете: „в) през целия програмен период и по време на създаването и 
прилагането на финансовите инструменти по реда на член 125, 
параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1303/2013 за ЕФРР, ЕСФ, 
Кохезионния фонд и ЕФМДР и по реда на член 58, параграфи 1 и 2 
от Регламент (ЕС) № 1305/2013 за ЕЗФРСР се извършват проверки 
на управлението;“; 
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3. В член 9, параграф 1, буква д), подточка ii) 

вместо: „ii) документи, в които се посочват средствата, предоставени за 
финансовия инструмент по всяка програма и по всяка приоритетна 
ос, разходите, които са допустими по програмите, както и лихвите 
и други приходи, генерирани от подкрепата от ЕСИФ, и 
използването на средствата, които могат да бъдат отнесени към 
ЕСИФ по реда на членове 43 и 44 от Регламент (ЕС) № 
1303/2013;“ 

да се чете: „ii) документи, в които се посочват средствата, предоставени за 
финансовия инструмент по всяка програма и по всяка приоритетна 
ос, разходите, които са допустими по програмите, както и лихвите 
и други приходи, генерирани от подкрепата от ЕСИФ, и 
повторното използване на средствата, които могат да бъдат 
отнесени към ЕСИФ по реда на членове 43 и 44 от Регламент (ЕС) 
№ 1303/2013;“; 

4. В член 9, параграф 2, първа алинея 

вместо: „2. За операциите, включващи подкрепа за финансовите 
инструменти от програми в рамките на ЕФРР, ЕСФ, Кохезионния 
фонд и ЕФМДР, одитните органи гарантират, че финансовите 
инструменти се одитират през целия програмен период до 
приключването в рамките на одитите на системите и одитите на 
операциите по реда на член 127, параграф 1 от посочения 
регламент.“ 

да се чете: „2. За операциите, включващи подкрепа за финансовите 
инструменти от програми в рамките на ЕФРР, ЕСФ, Кохезионния 
фонд и ЕФМДР, одитните органи гарантират, че финансовите 
инструменти се одитират през целия програмен период до 
приключването в рамките на одитите на системите и одитите на 
операциите по реда на член 127, параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1303/2013.“; 

5. В член 12, параграф 1, буква a) 

вместо: „a) преведените средства, осигурени по програма в рамките на 
ЕСИФ;“ 

да се чете: „a) преведените средства, осигурени по програмата в рамките на 
ЕСИФ;“; 

6. В член 13, параграф 1, буква a) 

вместо: „a) 3 % за първите 12 месеца след подписването на 
споразумението за финансиране, 1 % за следващите 12 месеца след 
подписването на споразумението за финансиране и след това по 
0,5 % годишно от средствата от програмата, платени на фонда на 
фондове, изчислени пропорционално на изминалото време от 
момента на действителното плащане към фонда на фондове до 
най-ранната от следните дати — края на периода на допустимост, 
датата на изплащането на средствата обратно на управляващия 
орган или датата на ликвидацията; и“ 
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да се чете: „a) 3 % за първите 12 месеца след подписването на 
споразумението за финансиране, 1 % за следващите 12 месеца и 
след това по 0,5 % годишно от средствата от програмата, платени 
на фонда на фондове, изчислени пропорционално на изминалото 
време от момента на действителното плащане към фонда на 
фондове до най-ранната от следните дати — края на периода на 
допустимост, датата на изплащането на средствата обратно на 
управляващия орган или датата на ликвидацията; и“; 

7. В член 13, параграф 2, буква a), подточка i) 

вместо: „i) за финансов инструмент за осигуряване на дялово участие: по 
2,5 % годишно за първите две години след подписването на 
споразумението за финансиране и след това по 1 % годишно от 
средствата от програмата, за които е поето задължение за 
финансовия инструмент съгласно съответното споразумение за 
финансиране, изчислени пропорционално на изминалото време от 
датата на подписването на съответното споразумение за 
финансиране до най-ранната от следните дати — края на периода 
на допустимост, датата на изплащането на средствата обратно на 
управляващия орган или фонда на фондове или датата на 
ликвидацията;“ 

да се чете: „i) за финансов инструмент за осигуряване на дялово участие: по 
2,5 % годишно за първите 24 месеца след подписването на 
споразумението за финансиране и след това по 1 % годишно от 
средствата от програмата, за които е поето задължение за 
финансовия инструмент съгласно съответното споразумение за 
финансиране, изчислени пропорционално на изминалото време от 
датата на подписването на съответното споразумение за 
финансиране до най-ранната от следните дати — края на периода 
на допустимост, датата на изплащането на средствата обратно на 
управляващия орган или фонда на фондове или датата на 
ликвидацията;“; 

8. В член 13, параграф 6 

вместо: „6. Праговете по параграфи 1, 2 и 3 от настоящия член може да 
бъдат превишени, когато разходите и таксите се начисляват от 
организация, прилагаща финансовия инструмент (в т.ч. когато тя 
изпълнява фонд на фондове в съответните случаи), която е избрана 
чрез състезателна тръжна процедура съгласно приложимите 
разпоредби, и при тази тръжна процедура е доказана 
необходимостта от по-високи разходи и такси за управление.“ 

да се чете: „6. Праговете по параграфи 1, 2 и 3 може да бъдат превишени, 
когато разходите и таксите се начисляват от организация, 
прилагаща финансовия инструмент (в т.ч. когато тя изпълнява 
фонд на фондове в съответните случаи), която е избрана чрез 
състезателна тръжна процедура съгласно приложимите 
разпоредби, и при тази тръжна процедура е доказана 
необходимостта от по-високи разходи и такси за управление.“;  

9. В член 17, буква б) 
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вместо: „б) постоянните оперативни разходи, в т.ч. разходите за 
поддръжка, например разходите за персонал, поддръжка и ремонт, 
общо управление и администрация, застраховки; и“ 

да се чете: „б) постоянните оперативни разходи, в т.ч. разходите за 
поддръжка, например разходите за персонал, поддръжка и ремонт, 
общо управление и администрация, застраховки;“; 

10. В член 20, уводното изречение, номерацията на параграфа се заличава 

вместо: „1. Непреките разходи може да бъдат изчислявани чрез прилагане 
на единна ставка, установена в съответствие с член 29, параграф 1 
от Регламент (ЕС) № 1290/2013 за следните видове операции или 
проекти, които са част от операции:“ 

да се чете: „Непреките разходи може да бъдат изчислявани чрез прилагане на 
единна ставка, установена в съответствие с член 29, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) № 1290/2013 за следните видове операции или 
проекти, които са част от операции:“; 

11. В член 20, буква в) 

вместо: „в) операциите, подкрепяни от ЕЗФРСР по реда на член 17, 26 или 
35 от Регламент (ЕС) № 1305/2013 и допринасящи за постигането 
на целите по приоритета на Съюза по член 5, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) № 1305/2013 на Европейския парламент и на 
Съвета. Когато операцията е програмирана по реда на членове 17 и 
26 от Регламент (ЕС) № 1305/2013, се вземат предвид само 
операциите, изпълнявани от оперативна група в рамките на 
Европейското партньорство за иновации с финансиране по силата 
на член 35, параграф 1, буква в);“ 

да се чете: „в) операциите, подкрепяни от ЕЗФРСР по реда на членове 17, 26 
или 35 от Регламент (ЕС) № 1305/2013 и допринасящи за 
постигането на целите по приоритета на Съюза по член 5, 
параграф 1 от посочения регламент. Когато операцията е 
програмирана по реда на членове 17 и 26 от Регламент (ЕС) № 
1305/2013, се вземат предвид само операциите, изпълнявани от 
оперативна група в рамките на Европейското партньорство за 
иновации с финансиране по силата на член 35, параграф 1, буква 
в) от посочения регламент;“ 

12. В член 21, уводното изречение 

вместо: „1. Непреките разходи може да бъдат изчислявани чрез прилагане 
на единната ставка, установена по силата на член 124, параграф 4 
от Регламент (ЕС) № 966/2012 на Европейския парламент и на 
Съвета1 (Финансовия регламент) за следните видове операции или 
проекти, които са част от операции:“ 

да се чете: „Непреките разходи може да бъдат изчислявани чрез прилагане на 
единната ставка, установена по силата на член 124, параграф 4 от 
Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и 

                                                 
1 Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 

2012 г. относно финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза, и за отмяна на 
Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 на Съвета (ОВ L 298, 26.10.2012 г., стр. 1). 
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на Съвета2 за следните видове операции или проекти, които са 
част от операции“; 

13. В член 21, буква в) 

вместо: „в) операциите, подкрепяни от ЕЗФРСР по реда на член 17 и член 
25 от Регламент (ЕС) № 1305/2013 и допринасящи за постигането 
на целите по приоритет 4 на Съюза —„възстановяване, опазване и 
укрепване на екосистемите, свързани със селското и горското 
стопанство“, или приоритет 5 на Съюза — „насърчаване на 
ефективното използване на ресурсите и подпомагане на прехода 
към нисковъглеродна и устойчива на изменението на климата 
икономика в селското стопанство, сектора на храните и горското 
стопанство“, по силата на член 5, параграфи 4 и 5 от посочения 
регламент;“ 

да се чете: „в) операциите, подкрепяни от ЕЗФРСР по реда на член 17 и член 
25 от Регламент (ЕС) № 1305/2013 и допринасящи за постигането 
на целите по приоритет на Съюза, определен в член 5, параграфи 4 
и 5 от посочения регламент;“ 

14. В член 22, параграф 2, първа алинея 

вместо: „Когато държава членка предвижда да упълномощи независими 
експерти, различни от онези, които получават техническа 
подкрепа по инициатива на Комисията по силата на член 58 от 
Регламент (ЕС) № 1303/2013, тя трябва да поиска съгласието на 
Комисията съгласно член 101, трета алинея от посочения 
регламент. Това съгласие се дава въз основа на документи, 
доказващи, че експертите отговарят на изискванията по параграф 
1.“ 

да се чете: „Когато държава членка предвижда да упълномощи независими 
експерти, различни от онези, които получават техническа 
подкрепа по инициатива на Комисията по силата на член 58 от 
Регламент (ЕС) № 1303/2013, тя трябва да поиска съгласието на 
Комисията съгласно член 101, трета алинея от посочения 
регламент. Това съгласие се дава въз основа на документи, 
доказващи, че експертите отговарят на изискванията по параграф 1 
от настоящия член.“; 

15. В член 24, параграф 2, последното изречение 

вместо: „2. (...).За ЕСФ данните се записват и се съхраняват по начин, 
който позволява на управляващите органи да изпълняват задачите, 
свързани с мониторинга и оценяването, в съответствие с 
изискванията по член 56 от Регламент (ЕС) № 1303/2013 и членове 
5 и 19, както и приложения I и II към Регламент (ЕС) № 
1304/2013.“ 

да се чете: „2. (...).За ЕСФ данните се записват и се съхраняват по начин, 
който позволява на управляващите органи да изпълняват задачите, 

                                                 
2 Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 

2012 г. относно финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза, и за отмяна на 
Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 на Съвета (ОВ L 298, 26.10.2012 г., стр. 1). 
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свързани с мониторинга и оценяването, в съответствие с 
изискванията по член 56 от Регламент (ЕС) № 1303/2013 и членове 
5 и 19 от Регламент (ЕС) № 1304/2013, както и приложения I и II 
към същия регламент.“; 

16. В член 25, параграф 1, буква й) 

вместо: „й) по отношение на финансовите инструменти одитната следа 
включва разходооправдателните документи по член 9, параграф 1, 
буква ж) от настоящия регламент.“ 

да се чете: „й) по отношение на финансовите инструменти одитната следа 
включва разходооправдателните документи по член 9, параграф 1, 
буква д) от настоящия регламент.“ 

17. В член 25, параграф 1, втора алинея 

вместо: „За разходите по букви б) и в) одитната следа осигурява 
възможност да се провери съответствието на използвания от 
управляващия орган метод на изчисление с член 67, параграф 5 и 
член 68, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1303/2013 и член 14, 
параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1304/2013.“ 

да се чете: „За разходите по букви в) и г) одитната следа осигурява 
възможност да се провери съответствието на използвания от 
управляващия орган метод на изчисление с член 67, параграф 5 и 
член 68, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1303/2013 и член 14, 
параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1304/2013.“ 

18. В член 29, параграф 5 

вместо: „5. За целите на одитното становище, за да направи заключение, че 
отчетите дават вярна и честна представа, одитният орган 
проверява дали всички данни, изисквани по член 137 от Регламент 
(ЕС) № 1303/2013, са правилно включени в отчетите и 
съответстват на счетоводните регистри, водени от всички 
съответни органи или организации и бенефициери, по време на 
одитната дейност, извършвана от одитния орган. По-конкретно, 
одитният орган проверява следното въз основа на отчетите, които 
трябва да му бъдат представени от сертифициращия орган:“  

да се чете: „5. За целите на одитното становище, за да направи заключение, че 
отчетите дават вярна и честна представа, одитният орган 
проверява дали всички данни, изисквани по член 137 от Регламент 
(ЕС) № 1303/2013, са правилно включени в отчетите и 
съответстват на счетоводните регистри, водени от всички 
съответни органи или организации и бенефициери. По-конкретно, 
одитният орган проверява следното въз основа на отчетите, които 
трябва да му бъдат представени от сертифициращия орган:“;  

19. В раздел VII, заглавието 

вместо: „РАЗДЕЛ VII“ 

да се чете: „РАЗДЕЛ IV“; 

20. В член 31, параграф 4 
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вместо: „4. Когато налагането на корекция с единна ставка, определена по 
реда на параграф 4, би било непропорционално, размерът на 
корекцията се намалява.“ 

да се чете: „4. Когато налагането на корекция с единна ставка, определена по 
реда на параграф 3, би било непропорционално, размерът на 
корекцията се намалява.“; 

21. В член 32, втора алинея 

вместо: „Член 25 се прилага от 1 декември 2014 г. по отношение на 
записваните и съхранявани данни по приложение ІІІ, с изключение 
на данните от полета 23—40, 71—88 и 91—105. По отношение на 
данните от посочените полета от приложение ІІІ член 25 се 
прилага от 1 юли 2015 г.“ 

да се чете: „Член 24 се прилага от 1 декември 2014 г. по отношение на 
записваните и съхранявани данни по приложение ІІІ, с изключение 
на данните от полета 23—40, 71—78 и 91—105. По отношение на 
данните от посочените полета от приложение ІІІ член 24 се 
прилага от 1 юли 2015 г.“; 

22. В приложение II, заглавието 

вместо: „Критерии за прегледа на качеството на големи проекти по 
член 24“ 

да се чете: „Критерии за прегледа на качеството на големи проекти по 
член 23“; 

23. В приложение III, поле 103 

вместо: „103. За операцията, включена във всеки комплект отчети — 
публични разходи съгласно определението по член 2, точка 15 от 
Регламент (ЕС) № 1303/2013, съответстващи на общия размер на 
допустимите разходи, възстановени по силата на член 71 от 
Регламент (ЕС) № 1303/2013 през счетоводната година“ 

да се чете: „103 За операцията, включена във всеки комплект отчети — 
публични разходи съгласно определението по член 2, точка 15 от 
Регламент (ЕС) № 1303/2013, съответстващи на общия размер на 
допустимите разходи, възстановени по силата на член 71 от същия 
регламент през счетоводната година“.  


